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	ПРОЛОГ

	 

	Убей её после работы. Не дай ей добраться до дома.

	Эти слова будто заело у него в голове. Он слышал их уже два дня подряд — голос, возникший, казалось, в тот миг, когда он увидел фотографию в разделе «Искусство и развлечения» местной газеты. Женщину из рекламы магазина товаров для взрослых он встречал и раньше. Сказать, что она была горячей, — ничего не сказать. Она была из тех, при виде которых начинаешь думать, что свидания — пустая трата времени: такую ему всё равно никогда не заполучить.

	Да, он видел её раньше. Она работала официанткой в закусочной на Шестнадцатой улице. Вела ночную смену — с девяти до двух ночи. Пару раз он натыкался на неё в колледже, когда хотел сбежать от идиотизма общаги, вечеринок и заданий. Друзей у него толком не было, так что улизнуть, не отвечая на вопросы, получалось легко. Он уходил в закусочную на Шестнадцатой за ночной жратвой — жирными яйцами, жареной картошкой по-домашнему и кофе, чёрным как деготь. Ему нравились ночи, когда дежурила она. Она была приветливой, но не слишком — не до той степени, когда сразу ясно: ей просто жалко одинокого парня, который умял целую гору еды. Прислушиваясь к тому, как другие придурки в зале заигрывали с ней, он успел узнать о ней немало.

	Она тоже была студенткой. Точнее, тогда была — три года назад.

	Он знал её и ещё до колледжа. Но она его не помнила. Он понимал это, даже не спрашивая. Видел по тому, как она на него смотрела: приятная улыбка, в которой читалась надежда на хорошие чаевые. Он её не винил. С какой стати женщине, выглядевшей вот так, запоминать парня вроде него среди немаленького выпускного класса?

	На снимке в газете она выглядела старше. Но, Господи, она всё равно была горячей. Даже горячее прежнего. Сетка чулок, шпильки и голая грудь, прикрытая лишь логотипом магазина, делали взгляд на неё почти мучительным.

	Может, именно это и запустило те внезапные приказы, что теперь метались у него в голове. Впервые услышав их, он поздно ночью поехал в закусочную на Шестнадцатой — просто проверить, работает ли она там по-прежнему. Он был уверен, что да: там с ней носились как с богиней. Она была достаточно готичной, чтобы притягивать ту публику, и при этом умела выглядеть классической красавицей — такой, что нравится и качкам, и мужикам постарше, переживающим кризис среднего возраста. Он видел, как она уходила с чаевыми по пятьдесят долларов от мужчин, купивших лишь кофе и пирог; пирог, похоже, служил открытым приглашением для бесконечных сальных намёков.

	И точно — она всё ещё была там. Более того, она обслужила и его: принесла бейгл, бекон и чай с улыбкой — и таким декольте, что ему тут же вспомнились все фантазии о ней ещё со времён колледжа. Он даже заметил, что помнит её по своим студенческим годам — как она обслуживала его и его друзей. Похоже, ей было приятно, что он её вспомнил, но с официантками, которые так одеваются и живут на чаевые, трудно понять, искренни они или нет.

	Он представлял себе улыбку, которой она одарила его, когда он увидел, как она выходит через чёрный ход закусочной. На часах было 1:18 ночи. Моросил мелкий дождь — впрочем, в этом паршивом городишке, казалось, иначе и не бывало. Он был в дождевике и сидел на ступеньках в проулке у старого магазина пластинок, который почти целиком прятался за задним краем закусочной.

	Убей её после смены. Не дай ей вернуться домой.

	Он следил за ней, вспоминая, как три года назад она разговаривала с ним и его друзьями, выманивая щедрые чаевые. Улыбалась, порой похлопывала по плечу или по спине и, подавая еду, мастерски наклонялась так, чтобы можно было заглянуть к ней за вырез.

	Убей её после смены. Не дай ей вернуться домой.

	Парковки за закусочной не было. Он проверил это в ту же ночь, когда зашёл внутрь посмотреть, работает ли она всё ещё там. После того как он ушёл, он видел, как несколько сотрудников выходили и возвращались, и отметил, что все они проходили квартал вниз по улице, а затем переходили дорогу к маленькому крытому паркингу на углу.

	По его расчётам, у него было ровно четыре минуты с того момента, как она появится из чёрного хода, — четыре минуты, чтобы она успела дойти от закусочной до машины. Он наблюдал, как она нахмурилась, глядя на дождь, прикрыла волосы маленькой сумочкой и трусцой, не спеша, двинулась к тротуару.

	Раз она бежала, пусть и в таком медленном темпе, его четыре минуты превращались скорее в три. С предвкушением, разрастающимся в груди, он поднялся и пошёл за ней. Когда она полностью скрылась из виду — уже на тротуаре и направляясь к концу квартала, — он тоже ускорился. На тротуар он вышел уже обычным шагом. Огляделся в обе стороны и увидел, кроме официантки, всего троих. Двое шли, держась за руки, в противоположном направлении. Третьим был оборванного вида мужчина — судя по одежде, вероятно, бездомный, — с большим интересом следивший за официанткой, когда та переходила улицу к паркингу.

	Он прошёл мимо бездомного, стараясь держаться на безопасном расстоянии позади официантки. Когда она вошла в паркинг — не через широкий въезд для машин, а в боковую дверь, ведущую к лифту, — он рванул быстрее и перебежал через улицу. Дождь хлестал по лицу, будто подгоняя его.

	Он выбрал главный вход. На стойке охраны никого не было, хотя он знал: если заезжать в гараж на машине, автомат у шлагбаума выдаст талон. Он проскользнул между жёлтым разделителем и стеной и оказался внутри. Паркинг был всего в два уровня, так что он знал: ей на второй этаж. Он бросился к лестнице; мокрые подошвы тихо поскрипывали по бетону.

	К тому моменту, когда она поднялась наверх, сердце у него колотилось как бешеное. Он тихо приоткрыл дверь из лестничной клетки и вышел как раз вовремя, чтобы увидеть её. Она была примерно на середине дальнего ряда, подходила к своей машине и тянулась в сумочку. Когда он начал сокращать расстояние между ними, она уже достала ключи.

	И она тоже его заметила. Взглянула на него всего на мгновение и тут же переключилась на дверцу. Машина была старая, так что ей пришлось отпирать её ключом вручную, а не брелоком. Как только она вставила ключ в замок, он снова сорвался на бег.

	Убей её после смены. Не дай ей вернуться домой.

	Но для него это было впервые. Он не был уверен, что сможет. Может, если бы её лицо не было таким знакомым, если бы он не фантазировал о ней так много ещё в колледже…

	Сообщение теперь звучало в его голове громче. Почти так, будто кто-то шёл за ним следом и орал прямо ему в ухо.

	Она увидела, как он приближается. Она ускорила шаг — и от этого уронила ключи. Он услышал, как они с лязгом ударились об пол, и понял: она у него в руках.

	Когда он подошёл к машине, она отказалась от всякой видимости побега. Пока он надвигался на неё, в её взгляде мелькнуло мгновенное узнавание. Он едва не обрадовался, решив, что она, возможно, вспомнила его по той ночи, два дня назад.

	— Что—?

	Но это было всё, что она успела выговорить.

	Как выяснилось, он мог это сделать.

	Более того — он был только рад это сделать.

	Он вытащил молоток из внутреннего кармана дождевика — резко, как стрелок Дикого Запада выхватывает револьвер. Едва её рот начал складываться во второе слово, молоток уже врезался ей в губы.

	На миг звук молотка, раз за разом бьющего по ней, почти заглушил шум дождя, который усиливался, хлестал сквозь открытые стены парковочного гаража.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Маккензи посмотрела на цифровые цифры на весах и ощутила торжество, которого почти стыдилась. Цифры говорили, что она наконец вернулась к весу, который был у неё до беременности. Более того — она стала на килограмм легче. Она никогда не была женщиной, помешанной на весе, но это число показывало: вернуться хоть к какой-то нормальности возможно. Да, она привыкла быть матерью и смирилась с тем, что её жизнь изменится навсегда.

	Но почему-то ей никак не удавалось сбросить вес после беременности. Последние пять килограммов оказались особенно упрямыми и держались куда дольше, чем ожидали и она, и врач. И вот теперь — наконец — их не стало. На это ушло почти восемь месяцев и даже одно гиблое дело, из-за которого ей пришлось карабкаться по склону горы, но она всё-таки вернулась к желаемому весу. А вдобавок она и не помнила, когда в последний раз чувствовала себя такой здоровой.

	Она сошла с весов и попыталась сказать себе, что имеет право немного погреться в лучах этих маленьких побед. Послеродовая депрессия держалась почти так же долго, как лишний вес, и, как и эти последние килограммы, похоже, пока не собиралась уходить.

	— Ты что делаешь?

	Маккензи повернулась к двери ванной и увидела Эллингтона. Он посмотрел на весы так, словно и представить не мог, что увидит жену стоящей на них.

	— На минутку радуюсь маленькой победе.

	— Можно спросить? — спросил он, недоверчиво глянув на весы.

	— Я там, где хочу быть, — сказала она, сходя с них. — По крайней мере, по весу.

	Он вошёл в ванную и поцеловал её в щёку.

	— Я уже ухожу. Просто хотел попрощаться.

	— Я скоро выйду вместе с тобой, — сказала она.

	— О, знаю. И жду этого.

	Он обнял её; невысказанное и так звучало достаточно громко. После последнего дела, где она загнала себя далеко за пределы того, что позволило её едва зажившее состояние — всего через пять месяцев после кесарева, — директор Макграт решил усадить её на скамейку ещё на три месяца. Она всё ещё оставалась агентом, но её перевели на домашнюю работу: отвечать на звонки, помогать с поисками по базе и выкапывать сведения из отчётов.

	Её распирало от нетерпения вернуться в реальный мир — к настоящим делам. Смотреть, как Эллингтон проводит эти три месяца в довольно активном режиме, было пыткой — особенно в тот день, когда он и один из напарников скрутили вооружённого мужчину, который едва не устроил стрельбу в торговом центре.

	— Скажи Макграту, чтобы готовил мне кабинет, — сказала она.

	— Скажу. Но, Мак… ты же знаешь, на следующей неделе… это всего лишь встреча. Никаких гарантий пока нет.

	«Да, знаю. Потому что на женщин легко наступить и не заметить… пока у них не появится ребёнок. А потом они становятся не более чем декорацией. Чем-то вроде приписки — чтобы никого не обидеть и, не дай бог, случайно не унизить».

	«Он просто осторожничает».

	«Я знаю, — сказала Маккензи. — Но я выбираю злиться».

	«Да уж, это видно». Он снова поцеловал её и направился к двери. «Вечером принесу тайскую еду на ужин. Хорошего дня тебе и Малышу».

	Она проводила его взглядом, потом вышла следом. Кевин спал в своём манеже-кроватке в спальне — ушёл на утренний сон. Так и было заведено. В восемь месяцев он просыпался в 5:45 утра, ел, немного играл, а потом около 7:30 снова засыпал. Режим сна и еды у малыша был как по часам, и Маккензи от этого дома жилось чуть проще.

	И хотя сына она любила сильнее, чем когда-либо думала, что вообще сможет полюбить что бы то ни было, мысль о том, что она снова повезёт его в детский сад, её радовала. Место в его прежнем садике уже освободили и держали для них. Персонал отнёсся очень по-человечески — учитывая странности в рабочем графике Маккензи за последние полгода.

	Маккензи налила себе вторую за утро чашку кофе и принялась за ежедневную рутину. Проверила почту — нет ли запросов по поиску информации; не было. Постирала. Начала составлять список покупок на выходные. Пока добавляла продукты в заметки на телефоне, услышала, как Кевин заворочался. Она взглянула на часы, увидела 8:45 — и ничуть не удивилась. Мальчик во всём был как часы.

	Она вошла к нему и взяла на руки. Его улыбка — та, что он всегда дарил ей, просыпаясь после утреннего сна, — была до жути похожа на улыбку Эллингтона по утрам, и Маккензи невольно хихикнула. Правда, перестала хихикать, когда уловила запах того, что его разбудило. Она сменила ему подгузник, одела на день — и вышла обратно. Там усадила его в виброкресло (или, как Эллингтон иногда называл это, Вибрационную Станцию) и снова проверила почту. Один запрос всё-таки пришёл, но источники она уже знала. Она ответила и отправила информацию меньше чем за десять минут.

	Часы. Режим. Грязные подгузники. Да, она понимала: жизнь у неё очень даже неплохая, но она не могла дождаться, когда снова окажется в настоящей рабочей среде.

	Примерно в обед зазвонил телефон. Имя на экране поначалу не укладывалось в голове: Грег Макаллистер. Потом она вспомнила — это один из тех, кого поставили в пару к Эллингтону, когда Маккензи добавили ещё три месяца домашнего режима. Она как раз набирала мерную ложку, разводя Кевину смесь, когда поняла: это может быть плохо. Причина, по которой мог позвонить напарник Эллингтона, вероятнее всего была одна — и ей не хотелось даже думать о ней.

	Телефон прозвонил три раза, прежде чем она заставила себя ответить. «Агент Уайт», — сказала она. Глупо, подумала она, что я всё ещё называю свою фамилию, когда в бюро все думают обо мне — пусть даже в шутку — как о миссис Эллингтон.

	«Уайт, это агент Макаллистер. Слушайте, в целом всё нормально, но Эллингтон попросил меня позвонить вам и сказать, что он едет в больницу».

	Она медленно поставила бутылочку и посмотрела на Кевина, устроившегося в стульчике для кормления — в том самом, в котором он только недавно научился сидеть уверенно.

	«Что случилось? С ним всё в порядке?»

	«Да, вроде бы. Мы заехали с внезапной проверкой к подозреваемому по делу о наркокурьерах, над которым работаем. Он попытался уйти, была небольшая погоня, и Эллингтон неудачно упал на лестнице. В худшем случае — сломана рука. Он ещё и головой ударился, но, похоже, ничего серьёзного».

	—Спасибо, — сказала она. — А в какую больницу?

	Макаллистер сообщил ей все подробности. Запоминая их, она одновременно пыталась понять, что делать с Кевином. Эллингтон поддразнивал её: мол, когда речь о здоровье сына, она чересчур осторожничает. Это вспомнилось ей, когда она закончила разговор с Макаллистером, потому что тащить грудного малыша в больницу ей совершенно не хотелось — если только без этого никак.

	Подумаешь, рука сломана, — подумала она. Будет надо мной смеяться, если я устрою панику и помчусь в больницу.

	Но ей нужно было убедиться, что с ним всё в порядке; тревожило именно то, что он ударился головой. В конце концов, она бы наверняка ожидала, что он примчится к ней, окажись всё наоборот. Она посмотрела на Кевина и нахмурилась.

	— Поедем к папе, малыш? Похоже, он такой же неуклюжий, как ты. Кубарем слетел с лестницы. Только придётся взять тебя в больницу. Ну как, согласен?

	В ответ тот расплылся в улыбке и слегка шлёпнул ладошкой по столику на стульчике.

	— Я с тобой полностью согласна, — сказала она.

	Хотя, если честно, она не могла отрицать: внезапная поездка в больницу из-за внезапно сломанной руки мужа — самое захватывающее, что случилось с ней за последние три месяца.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Поскольку при падении он всё же слегка ударился головой, Эллингтона отправили не сразу к травматологу из-за руки, а сначала в смотровой кабинет. Выяснив всё на регистратуре, Маккензи нашла его на больничной койке — несчастного до крайности; не столько от боли, как ей казалось, сколько от самого факта, что ему приходится сидеть на больничной койке.

	Увидев Маккензи, он немного оживился, а когда заметил, что она несёт автолюльку, и вовсе просиял.

	— Боже мой, ты привезла его в больницу, — сказал Эллингтон.

	— Помолчи. Как ты? Как это случилось?

	— Рентген подтвердил: запястье сломано и ещё компрессионный перелом. Только что закончили проверку по протоколу сотрясения. Сейчас кто-то должен зайти и наложить гипс.

	Маккензи поставила автолюльку на край койки, чтобы Кевин мог смотреть на отца.

	— Ты хоть взял того типа? — спросила Маккензи. Она старалась говорить легко, хотя её задело сильнее, чем она ожидала, видеть, как ему явно больно и как он пытается отмахнуться.

	— Взял. Я, вообще-то, на него и свалился, когда долетел вниз. Макаллистер надел на него наручники и вызвал мне скорую.

	Маккензи не удержалась. Она осмотрела его голову, найдя место, куда он явно пришёлся. Чуть выше левого глаза: отёка не было, но был порез и синюшность. Выглядело так, словно удар оказался слабым — не похоже, чтобы он влетел лицом в ступени или в стену.

	— Тебе не нужно было приезжать, — сказал Эллингтон. — Правда.

	— Я знаю. Но мне хотелось. Я решила, это будет отличный наглядный урок для Кевина: всегда надо быть осторожным, когда гоняешься за плохими парнями.

	— Смешно. Слушай, кстати… Макграт звонил мне утром. Между нами: он спрашивал о тебе. Поинтересовался, как я думаю, готова ли ты снова взяться за дело. По-моему, он собирается подкинуть тебе одно в ближайшие недели.

	— Это хорошие новости, — сказала она. — Но сейчас я хочу думать о тебе.

	— Да чего тут думать. Слетел с лестницы и сломал руку.

	За спиной у Маккензи в палату вошёл врач с распечатками рентгеновских снимков. 

	— Именно так, — сказал он. — И перелом неприятный. Спицы не понадобятся, как я поначалу опасался, но заживать, возможно, будет дольше, чем я рассчитывал. Этот компрессионный перелом так близко к основному… двойной удар.

	Маккензи отодвинула автокресло Кевина, когда врач подошёл и встал рядом с Эллингтоном.  

	— Ну что, готовы загипсоваться?  

	— А у меня есть выбор?  

	— Нет, — сказала Маккензи. — Нет, выбора нет. В автокресле Кевин издал тихое пффф, будто соглашаясь.  

	Пока она смотрела, как врач у большой раковины на другом конце комнаты начинает готовить форму для гипса, Маккензи подошла ближе к Эллингтону.  

	— Не пытайся держаться молодцом. Как ты?  

	— Болит адски, но минут за пять до того, как ты вошла, мне дали оксикодон, так что вот-вот отпустит.  

	— А голова?  

	— Лёгкая головная боль. Может, и сильнее, но на фоне того, как боль расползается по руке, трудно понять. Но, как я говорил, я проверил себя на признаки сотрясения и…  

	Зазвонил телефон Маккензи, перебив его. Она взглянула на экран, решив, что это уточнение по заявке на поиск, которую она оформила утром. Но, увидев имя Макграта, поняла, что ошиблась.  

	— Ты сообщил Макграту, что случилось? — спросила она.  

	— Нет, но Макаллистер сообщил. А что, это он?  

	Маккензи кивнула и подняла трубку, слегка озадаченная.  

	— Агент Уайт.  

	— Привет, Уайт. Полагаю, ты уже слышала про маленькое происшествие с Эллингтоном?  

	— Да, сэр. Я сейчас с ним. Ему вот-вот наложат гипс.  

	— Тогда этот разговор может выйти немного неловким. И мне не нравится говорить о работе, пока ты с ним в больнице, но дело довольно срочное.  

	— Всё нормально. Что случилось?  

	— Ничего не случилось, — сказал Макграт. — Я как раз собирал формы и бумаги, чтобы назначить Эллингтона на дело, где он нужен мне немедленно. Но пока я всё это оформлял, Макаллистер позвонил и сообщил об аварии. И, как бы бесчувственно это ни прозвучало, мне сейчас нужен агент, которого можно поставить на дело.  

	Маккензи промолчала, не желая делать преждевременных выводов. Но когда пауза со стороны Макграта затянулась, она не выдержала:  

	— Я могу, сэр.  

	— Поэтому я и звоню. Я собирался отправить Макаллистера, но не хочу снимать его с дела, над которым он сейчас работает: они с Эллингтоном почти довели его до конца.  

	— Тогда отдайте его мне.  

	— Ты уверена, что готова?  

	Вопрос её раздражил, но она проглотила это. Готова ли она? Да она вышла на убийцу, карабкаясь по склону горы, всего через пять месяцев после кесарева. Те три лишних месяца, что он заставил её просидеть дома, были его решением — с которым она не соглашалась, но изо всех сил старалась подчиниться.  

	— Да, сэр. Вы ведь собирались вернуть меня уже на следующей неделе, верно?  

	— Если по итогам нашей встречи не будет возражений — да. А теперь, Уайт… это дело в Сиэтле. Ты готова к этому?  

	Она едва не ответила да сразу. Но, как только слово оказалось на языке, она представила, каково это — быть так далеко от Кевина. За эти три месяца она привязалась к нему ещё сильнее, почувствовав ту самую связь, о которой писали в некоторых книгах. Ради сына она сделала бы что угодно, и мысль о том, что придётся уехать на другой конец страны на неопределённый срок, ей совсем не нравилась. Не говоря уже о том, что он останется с родителем, у которого одна рука фактически не работает.  

	Но Макграт, по сути, возвращал ей карьеру… да ещё и на блюдечке с голубой каёмочкой. Отказываться было нельзя.  

	— Думаю, это возможно, сэр.  

	— «Возможно» меня не устраивает, Уайт. Слушай… я дам тебе и Эллингтону десять минут обсудить это. Но мне нужен агент, который сядет на самолёт до Сиэтла сегодня к семи вечера. Есть рейс, который вылетает через два с половиной часа.  

	— Хорошо. Я вам сейчас перезвоню.

	Она закончила разговор и увидела, что Эллингтон смотрит на неё. Врач подошёл и начал накладывать на его руку мокрый гипс, обматывая распухшее, посиневшее место. По выражению лица Эллингтона ей стало ясно всё, что нужно. Он услышал по крайней мере часть разговора и ещё не решил, как к этому относиться.

	— Так где это? — спросил Эллингтон. — Это единственное, что я не совсем расслышал.

	Он ухмыльнулся ей, давая понять, что сумел услышать весь разговор. Они часто шутили, что у директора Макграта невероятно громкий «телефонный» голос.

	— Сиэтл. Уезжать надо сегодня днём или вечером. — Потом она посмотрела на Кевина и покачала головой. — Но я не могу оставить тебя с ним… не с переломанной рукой.

	— Мак, я по твоему лицу вижу, как сильно ты этого хочешь. Мы с Кевином справимся.

	— Милый, ты и с двумя руками подгузник-то еле меняешь.

	Он кивнул. Хоть она и шутила, было видно: он понимает, о чём она. Но в нём будто медленно что-то начинало проясняться. Некоторое время они молчали; единственным звуком были мокрые, чавкающие шорохи накладываемого гипса. Врач тоже молчал, стараясь по возможности уважить их неловкое положение.

	— Знаешь что? — сказал Эллингтон. — Моя мама всё спрашивает, когда сможет снова приехать и побыть с Кевином. Я почти гарантирую: она ухватится за такой шанс. Если ты не забыла, ей ужасно нравится чувствовать себя спасительницей.

	Маккензи задумалась. У них с Эллингтоном у обоих были свои проблемы с матерями, но стоило подарить обеим внука — и это, похоже, творило чудеса с их отношениями. И, если уж честно, если его мать приедет, пока Маккензи будет в отъезде, это даже удобно. При ней Маккензи делала вид, будто всё нормально, но они с Эллингтоном оба знали: эта женщина раздражает Маккензи до глубины души.

	— Она вообще свободна?

	— Это же моя мама, — сказал Эллингтон. — Чем ещё она может быть занята? К тому же… любишь ты её или нет, этот малыш вертит ею как хочет. Даже если она и занята, она с радостью всё бросит. Дай-ка я ей позвоню. А ты перезвони Макграту.

	Не успела она возразить, как Эллингтон уже вытаскивал телефон из кармана здоровой рукой. Врач одарил его строгим взглядом и на секунду замер, прервав работу над гипсом.

	Маккензи тут же перезвонила Макграту. Пока шли гудки, она посмотрела на Кевина. Тот был занят тем, что смотрел на отца и улыбался ему. И хотя сердце Маккензи уже гудело от предвкушения — снова броситься в работу после такого внезапного поворота, — в нём же начинала ныть боль от мысли, что придётся уехать от малыша. Она понимала: по мере того как он будет расти, ей не раз придётся переживать это чувство — сердце, разрывающееся между двумя любовями: работой и семьёй.

	И теперь, когда на другом конце страны её ждало новое дело, она знала: к этому чувству она так и не привыкнет по-настоящему.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Уехать оказалось труднее, чем Маккензи ожидала. Не помогало и то, что муж был в свежем гипсе, а его мать ещё не добралась до квартиры к тому моменту, когда Маккензи пришлось выйти за дверь. Кевин, к счастью, спал — его дневной сон. Она знала, что он проспит как минимум ещё час и что мать Эллингтона должна приехать раньше. И всё же ей казалось, будто она бросает свою семью. Нечто похожее она чувствовала, уезжая на прошлое дело, но сейчас было больнее. Сейчас она куда увереннее ощущала себя матерью и знала, на какую силу и сплочённость способны они с Эллингтоном.

	— Всё будет хорошо, — уверил Эллингтон, провожая её до двери. — Моя мама, если чем и славится, так это тем, что лезет во всё. Она так опекает Кевина, что даже чересчур. И меня тоже. Господи, она будет в восторге. Может, вообще больше не уедет.

	— От этого не легче.

	Эллингтон поцеловал её в губы — поцелуем, который ещё долго тянется, даже когда уже оторвались друг от друга. За последние несколько месяцев она успела к ним слишком привыкнуть. Некоторые сказали бы, что она даже избаловалась.

	— Иди, — сказал он, глядя ей в глаза с такой глубиной и страстью. — Ненадолго уйди с головой в работу. Думаю, ты это заслужила. Мы будем здесь и дождёмся тебя, когда ты вернёшься.

	Он шлёпнул её по попе — так он разрядил серьёзность, прокравшуюся в его голос. Они любили друг друга яростно, и оба это знали. Но ни один из них — Эллингтон особенно — никогда не отличался умением говорить о чувствах.

	Они обменялись ещё одним быстрым поцелуем, и Маккензи уже оказалась за дверью их квартиры, которая закрылась у неё за спиной. С собой у неё был один чемодан на колёсиках — достаточно маленький, чтобы пройти как ручная кладь, — и больше ничего. Она медленно направилась к лифтам, понимая, что более чем готова вернуться к работе, но уже тоскуя по семье.

	 

	***

	 

	Она попыталась посмотреть фильм в самолёте, но, к своему удивлению, уснула уже через пятнадцать минут. Когда её разбудило объявление пилота о том, что они начинают финальное снижение на Сиэтл, ей показалось, будто у неё украли время. С другой стороны, она и не помнила, когда в последний раз могла позволить себе нормальный сон. Пусть даже этот был в самолёте — всё равно оказалось приятно.

	Она задумалась, откуда взялось чувство вины за то, что ей понравилось поспать: из «мамского отдела», из «жёнского», или это общий вклад с обеих сторон.

	Когда самолёт приземлился, местное время было 20:31, и небо затянуло облаками. Рейс из Вашингтона задержали примерно на полтора часа, так что в Сиэтле она оказалась уже достаточно поздно, чтобы всерьёз задуматься: не предпринимать ли ничего до завтра.

	Она поговорила с заместителем начальника местного управления, и тот подтвердил, что с утра пораньше ей следует сначала встретиться с агентом-помощником на месте преступления. Ей назвали его имя — агент Райан Уэббер, — а потом спросили, есть ли у неё вся актуальная информация. Она подтвердила, что получила материалы от директора Макграта в Вашингтоне и уже полностью закрыла эту часть, пока закидывала чемодан на заднее сиденье арендованной машины.

	Это было странно, и она не могла толком объяснить — но, когда двигатель ожил, её вдруг накрыло ощущением свободы, которого она не испытывала с тех пор, как родила Кевина. Она поняла: возможно, у неё и правда получится; может быть, она сумеет удержать баланс между карьерой и семьёй. Её распирало от предвкушения (и, возможно, тревоги — но той, хорошей) поскорее взяться за дело, и её раздражало, что придётся ждать до утра. Но ей также хотелось, чтобы Эллингтон был здесь, рядом. Она решила, что так, наверное, чувствовал себя Том Брэди в другой команде — когда тебя тренирует кто-то, кроме Билла Бе—

	Господи милостивый, я слишком много времени провожу с Э, — подумала она и тут же оборвала сравнение. Но, если честно, она не смогла удержаться от улыбки.

	С этой мыслью она поймала себя на нетерпении добраться до мотеля, чтобы созвониться по видеосвязи с Эллингтоном и Кевином.

	Но сначала ей нужно было быть агентом. До смешного странно было заставлять себя это помнить. По пути к стоянке прокатных машин, с ключами в руке, она пролистала файлы, которые прислал Макграт, и набрала номер сиэтлского управления.

	Она знала и другое: ей предстояло просмотреть материалы дела. Она получила несколько писем от Макграта и его помощника — они сообщили, что всё необходимое будет у неё во входящих к шести вечера по восточному времени. Её не меньше радовала возможность зарыться в документы, составить общее представление о деле ещё до того, как она начнёт с кем-то говорить. Это был её любимый способ вникать в детали: впитывать информацию без чужого влияния и наводящих подсказок.

	Она заселилась в мотель в шести милях от аэропорта и не стала тянуть время. Даже не распахнув чемодан, она села на кровать и позвонила Элингтону по видеосвязи. Он ответил почти сразу, и его лицо заполнило экран. Кевин тоже частично попал в кадр — устроился у Элингтона на коленях. Правда, Кевина больше занимало наблюдать за отцовским подбородком, чем смотреть в телефон.

	— Привет, мальчишки, — сказала Маккензи. — Я добралась. Я на месте.

	— Хорошо, — сказал Элингтон. — Мы тоже дома. Я как раз собираюсь уложить малыша спать. Я позволил ему посидеть подольше, чем обычно, чтобы он увидел тебя, но… ну, как видишь, у него есть дела поважнее — мой подбородок.

	— Кевин… привет, малыш.

	Её сын медленно огляделся и заметил её лицо на экране. Его маленький ротик расплылся в улыбке, и он шлёпнул ладошкой по телефону.

	— Вот так-то, — сказал Элингтон. — Скажи маме спокойной ночи.

	Весь разговор занял минут пять и, по оценке Маккензи, был, наверное, самым дурацким и приторным из всех, что у неё когда-либо случались. Но, закончив звонок, она почувствовала удовлетворение. Она будто подзарядилась — словно теперь могла справиться с чем угодно, что бы ни подкинуло ей это дело.

	Держа дело в голове, она включила ноутбук и устроила маленькое рабочее место. Заказала китайскую еду, взяла газировку из автомата в конце коридора и приготовилась провести несколько часов, изучая материалы. Их оказалось меньше, чем она ожидала, но и того, что она увидела, хватило: мрака было достаточно, чтобы свежий дождь за окном казался зловещим.

	Жертв было две, обе убиты почти одинаково. Самая большая разница заключалась в том, что последнее убийство произошло здесь, в Сиэтле, а другое — в Портленде, штат Орегон. Города располагались менее чем в трёх часах езды друг от друга, так что в этом не было ничего из ряда вон выходящего — особенно если учесть, что убийства произошли с разницей в четыре дня.

	Самое свежее место преступления — многоуровневая парковка примерно в пяти милях от того места, где сейчас сидела Маккензи, просматривая файлы. Жертва — двадцатитрёхлетняя Софи Торрес, официантка на полставки и модель. Первое место — небольшой общественный парк в Портленде. Жертву, Эми Хилл, нашли в маленьком фонтане. Её, как и Софи Торрес, явно били по лицу твёрдым предметом, но сначала было неясно, умерла ли она от ударов или утонула, поскольку вскрытие показало некоторые признаки утопления.

	Маккензи делала пометки, сопоставляя сходства и различия каждой смерти. Сходство, разумеется, бросалось в глаза сильнее всего. Обе жертвы — молодые женщины, которых большинство мужчин сочло бы очень привлекательными. Обеих били по лицу; раны и синяки выглядели одинаково в обоих случаях. Судя по материалам дела, криминалисты предположили, что в обоих эпизодах использовался молоток. Из-за странного выбора оружия и возраста и пола жертв это сочли делом рук одного и того же убийцы.

	Если бы смерти произошли в одном городе, Маккензи ни на секунду не усомнилась бы в этом. Но расстояние в три часа и то, что Софи Торрес убили прямо возле её машины, заставляло Маккензи задуматься.

	Когда она перечитала всю доступную ей информацию (и доела свой ужин — курицу в апельсиновом соусе и запила «Пепси»), она снова прошлась по собственным заметкам. Данных всё ещё не хватало, чтобы составить внятный профиль, так что завтра придётся копать глубже. Из электронных писем Макграта она узнала, что её поставят в пару с агентом из сеатлского полевого офиса и что встретиться с ним она должна на месте последнего преступления в 8:00 утра. Это её злило, но она понимала почему. Ей только хотелось, чтобы напарник не оказался упрямцем, который будет идти наперекор лишь потому, что она приехала из Вашингтона.

	Все эти мысли тяжёлым грузом давили на неё, когда она наконец решила, что пора заканчивать. Она приняла душ и легла в постель незадолго до 23:00. Но в голове было слишком много всего, и уснуть ей удалось лишь после полуночи. Всё это время она наполовину ожидала, что её разбудит плач Кевина: он по-прежнему хотя бы раз за ночь просыпался с мокрым подгузником.

	Но в гостиничном номере стояла тишина; единственным звуком был стук дождя снаружи. Наконец она провалилась в сон, чуть раздражённая пустой половиной кровати рядом. Конечно, она скучала по Эллингтону, но иногда, как она себе внушала, телу полезно растянуться во всю длину. И когда она всё-таки уснула, то спала крепко и впервые примерно за восемь месяцев проспала всю ночь без пробуждений.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	В Сиэтле Маккензи прежде бывала всего один раз. Тогда она прилетала на два дня помогать с конференцией, и всё это время светило солнце, а небо было ясным. Это заставило её подумать, что старый стереотип — будто в городе всегда льёт дождь — сильно преувеличен. Но, проснувшись на следующее утро, она вышла на улицу вскоре после семи и увидела пасмурное небо и лёгкую редкую морось, которую едва ли вообще можно было назвать дождём. Воздух просто казался влажным, и над всем висела тонкая пелена тумана. Сразу становилось понятно, почему музыкальное движение под названием гранж родилось в таком месте.

	Она взяла кофе в «Старбаксе» через дорогу от отеля и поехала к парковочному гаражу, где убили Софи Торрес. Он находился в районе, где утренние пробки ещё не успели задушить улицы — где-то между тем, что она бы назвала «центром», и более оживлённой, бурлящей частью города.

	Приехав, она направила машину к месту, указанному в материалах дела, — к заднему ряду на втором уровне гаража. Подъехав ближе, она увидела чёрный «Краун Вик», поставленный поперёк перед парковочным местом, так что оно было перекрыто. У капота стоял мужчина, потягивал кофе из стаканчика и смотрел на пустое пространство.

	Маккензи нашла ближайшее свободное место, припарковалась и вышла. Мужчина повернулся, улыбнулся ей и оттолкнулся от машины.

	— Агент Уайт? — спросил он.

	— Да, это я, — ответила Маккензи.

	— Очень рад познакомиться. Райан Уэббер, к вашим услугам.

	Пожимая ему руку, Маккензи поймала себя на том, что его улыбка ей неприятна. Он не отводил от её лица взгляда, а улыбка была такая широкая, что невольно вспоминался Джокер в исполнении Хита Леджера. Уэбберу было, кажется, под тридцать — примерно её ровесник. Он выглядел безукоризненно прилизанным: тёмные волосы, аккуратный костюм «по уставу». Ухоженный, он отлично изображал агента ФБР — прямо как почти любой мужчина-агент, которого показывают по телевизору.

	— Прости, — сказал Уэббер. — Наверное, лучше сразу это сказать: я ваш огромный поклонник. Я слежу за вашей карьерой еще со времен, когда вы даже не работали в бюро. «Убийца Пугало»… да вообще всё. В академии у меня была компания друзей… для нас вы были вроде рок-звезды. А когда вас так, как вас, вызвали в бюро… мы не могли не подумать: значит, и у нас получится, понимаете?

	 

	Маккензи почувствовала, как к щекам подступает жар, но подавила это. Она иногда забывала, насколько известными стали некоторые ее дела. Не говоря уже о том, что ее довольно нетипичный путь в ФБР вполне мог вызывать восхищение.

	 

	— Ну, я ценю это. И да, мне повезло. Но это всё давно в прошлом. Теперь я такая же, как любой другой агент. Те же нагрузки, те же правила, та же жизнь. Замужем, с ребенком.

	 

	— Вау. У вас дети? — сказал он так, словно не мог поверить. Маккензи не понимала, почему он выглядит как ребенок, который только что узнал правду о Деде Морозе.

	 

	— Пока только один, — сказала она. Разговор явно начинал уводить куда-то не туда, и Маккензи посмотрела через плечо Уэббера. — Это место преступления, да?

	 

	— Оно, — ответил он. — Вам удалось получить доступ ко всем материалам дела?

	 

	— Да, — сказала она.

	 

	Уэббер открыл водительскую дверь своей машины и достал из консоли планшет. Он открыл электронные копии материалов — те же, что Маккензи видела накануне ночью, — и направился к парковочному месту.

	 

	— Что-нибудь новое или такое, что в официальных материалах было припрятано? — спросила Маккензи.

	 

	— Ну, в материалах указано, что ее, скорее всего, не ограбили. Теперь у нас есть подтверждение, что ее точно не ограбили. Мы сверяем ее банковские счета и кредитные карты, проверяем, все ли на месте и учтено ли в ее сумочке. И еще — никаких снятий в банкоматах или подозрительной активности по использованию ее номера социального страхования или банковских данных. Если ее и ограбили, убийца крепко держит при себе то, что забрал.

	 

	— В Портленде то же самое?

	 

	— Похоже на то, — сказал Уэббер. — Нет признаков, что у Эми Хилл что-то забрали, и нет никакой странной активности по ее соцсетям или банковским данным.

	 

	— Вы уже успели осмотреть тело?

	 

	— Нет, еще нет. Только вчера поздно днем коронер дал добро. Но, по-моему, по фотографиям с места преступления мы и так знаем все, что нужно.

	 

	— Да. И мне кажется, версия, что убийца использует молоток, очень близка к истине.

	 

	— А вот по первой жертве есть доказательства, что на нее напали дубовой веткой.

	 

	— Звучит… случайно.

	 

	— Я тоже так подумал. Но доказательства есть. Разрывы кожи, которых нет у первой жертвы, и следы древесины вдоль ран — оказалось, дуб. Эй, еще мы поздно вчера выяснили, что камера наблюдения в полутора кварталах отсюда засняла фигуру в капюшоне, которая шла за жертвой. Я мельком посмотрел запись — там почти ничего. Человек в плаще-дождевике с капюшоном, который следовал за мисс Торрес от закусочной, где она работала, прямо сюда, к паркингу. По-моему, сомнений нет: это, скорее всего, убийца, но видео не показывает о нем ничего, кроме этого чертового дождевика.

	 

	Маккензи слегка раздражало, что всего этого не было в материалах, которые она получила. Впрочем, она понимала: местное отделение не могло повлиять на скорость, с которой в последний момент всплывали такие факты.

	 

	— У кого запись? — спросила она.

	 

	— Ее дала лавка скупщика. Хозяин вроде нормальный. Сказал, заходить когда угодно, если понадобится, хотя у бюро уже есть копия.

	 

	Маккензи обошла «Краун Вик» Уэббера и посмотрела на парковочное место.

	 

	— Есть понимание, сколько времени ее машина простояла здесь, прежде чем ее переставили? — спросила она.

	— Городские службы увезли её вчера. Но перед тем криминалисты всё осмотрели — вдоль и поперёк. Единственное, что их заинтересовало, — кровь на дверной коробке, и она, как выяснилось, принадлежала мисс Торрес.

	Маккензи окинула взглядом пустое парковочное место. Кроме старых масляных пятен да окурков, ничего примечательного. Ни крови, ни каких-нибудь заметных волосков или волокон — по крайней мере, на её взгляд.

	— У нас ведь есть доступ к записи с камер, верно? В полевом офисе?

	— Да. И к самым свежим материалам. Как вы наверняка знаете, многое всплывает уже после рабочего дня. Не уверен, насколько актуальными были файлы, которые вы получили.

	Его широкая улыбка снова поползла по лицу. И хотя он ни в коем случае не пялился на неё, он опять смотрел. Поймав себя на этом, он будто стряхнул с себя какую-то оторопь, тряхнул головой, словно прогоняя наваждение.

	— Простите. Я просто… да, всё ещё пытаюсь принять, что вы здесь. И что я работаю с вами.

	— Это не так уж важно, — сказала Маккензи. — Поверьте.

	— Скромность. Понимаю. Но нравится вам это или нет, для всех, кто прошёл академию за последние года три, вы почти легенда.

	Это было приятно слышать. Каким бы скромным ни был человек, Маккензи считала: хорошие слова о себе всё равно греют. Как минимум — подбадривают. Но легендой она себя точно не ощущала. Если бы Уэббер знал, сколько сомнений и страха постоянно таится у неё в груди, он увидел бы её совсем иначе. Именно поэтому ей так хотелось сказать ему, чтобы он перестал рассыпаться в комплиментах, чтобы, чёрт возьми, заткнулся и оставил это.

	— Я хочу посмотреть, где именно шла эта фигура на записи с камеры, — сказала она.

	— Конечно. Пройдёмся или подъедем? Это буквально два квартала у нас за спиной.

	— Пойдём пешком.

	Уэбберу это, похоже, подошло: он решил оставить машину там, где она стояла, чтобы по-прежнему перекрывать место преступления. Они вышли из парковочного комплекса и снова оказались на утренней улице. Уэббер повёл её к ломбарду, где стояла камера наблюдения и где она поймала в объектив фигуру в дождевике.

	В такой ранний час магазин был закрыт, но Маккензи это не слишком волновало. По правде говоря, ей куда больше хотелось смотреть запись на ноутбуке, которым управляет она сама, а не на системе, настроенной хозяином ломбарда, который наверняка считает, что лучше неё понимает, как тут всё устроено.

	— Угол съёмки — по сути, прямой прострел вдоль улицы, — сказал Уэббер. — До парковочного комплекса чуть-чуть не добивает, так что мы не видим, как он в него заходит.

	Они медленно пошли по улице. Маккензи оглядывала тротуар и витрины, не вполне понимая, что именно пытается найти. Переулок был один, но его заколотили. Она обернулась и посмотрела назад — не было ли там других мест, где фигура могла спрятаться.

	Словно прочитав её мысли, Уэббер указал на промежуток в трёх магазинах дальше за ломбардом.

	— Там сзади есть переулок. Я проверял вчера. Вообще никаких следов, но, скорее всего, именно там и прятался незваный гость, если он действительно караулил, когда мисс Торрес выйдет с работы.

	Они шли дальше, пока не дошли до закусочной на Шестнадцатой улице. С крыльца парковочный комплекс был виден совершенно отчётливо — меньше чем в квартале отсюда. Маккензи посмотрела на дверь закусочной. К ним тянулись густые запахи бекона и кофе.

	— Вы успели поговорить с кем-нибудь из её коллег? — спросила Маккензи. Ей хотелось зайти и самой попытаться что-нибудь выудить, но она никогда не считала разумным делать одну и ту же работу дважды. Если Уэббер справился как следует, она не видела смысла снова топтаться по пройденному.

	— Да. Четверых разных сотрудников, включая управляющего. Всё в заметках. Если честно, единственное, что заслуживает упоминания, — несколько раз мужчин приходилось выставлять за дверь: слишком уж распускали руки. Никто не говорил о мисс Торрес плохо, но было ясно, что некоторые другие официантки ей завидовали. Одна даже сказала, что всегда боялась: однажды случится что-то подобное. Говорят, мисс Торрес нарочно носила слишком откровенные декольте и короткие кожаные юбки, чтобы наверняка получать хорошие чаевые. Это такая закусочная, где для ночной публики подобный «дресс-код» считается нормальным.

	Они шли дальше, пока не вернулись к парковочному гаражу. Маккензи не заметила ничего нового, но вместе с тем ей казалось, что, пройдя тем же маршрутом, что и жертва с убийцей, она лучше почувствовала обоих — путь, который для мисс Торрес стал последним.

	Когда они направились к машинам, Уэббер спросил:

	— Хотите проверить что-нибудь ещё, прежде чем мы начнём всерьёз копаться в делах?

	— Думаю, едем в полевое управление, — сказала Маккензи. — Если я не упускаю чего-то вопиюще очевидного, здесь мы уже ничего не найдём сверх того, что выявили криминалисты.

	— Конечно. Поезжайте за мной.

	Маккензи подошла к своей машине, закатив глаза при виде мальчишеского восторга, с которым Уэббер уселся за руль. Давно уже никто так явно не напоминал ей о прошлом — о том, как стремительно она поднялась по лестнице от провинциального копа до легендарного агента Федерального бюро расследований. Приятно было на миг заглянуть туда, в то прошлое, вспомнить, откуда она вышла и чего достигла.

	Но теперь всё это осталось позади. Когда она пыталась вспомнить ту женщину, которой была, это походило на попытку восстановить в памяти поступки и манеры незнакомки.

	Может, мне и правда нужен такой толчок, если я хочу по-настоящему снова сесть в седло, — подумала Маккензи. Но даже при этом, пока она следовала за Уэббером из гаража в город, сама мысль о том, чтобы вновь вспомнить Убийцу-Пугало и бардак в её личной жизни тех времён, была сродни тому, чтобы шагнуть в дом с привидениями и запереть дверь снаружи.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Уэббер проводил её в временный кабинет — комнатушку размером примерно с большую гардеробную. Он выдал ей ноутбук и распечатки всех материалов по обоим убийствам. Он даже спросил, не принести ли ей кофе и пончик, с готовностью делая всё, чтобы она почувствовала себя желанной гостьей. Ей хотелось, чтобы он прекратил: он уже начинал больше походить на помощника, чем на младшего агента. Если он не остановится в ближайшее время, ей, пожалуй, придётся с ним поговорить.

	К счастью, ничего нового пересматривать не пришлось. Всё, чего не хватало в вчерашнем разборе, Уэббер объяснил ей в парковочном гараже. Первым делом она изучила заключение судмедэксперта по первой жертве — Эми Хилл из Портленда. Пробежав отчёт, она быстро увидела, почему они пришли к выводу, что её как минимум четыре раза ударили дубовой веткой — по лбу — и ещё раз по затылку. Снова увидев эти раны и прочитав заключение, она не могла понять, как вообще кому-то пришло в голову, будто их нанесили молотком.

	Затем она попросила доступ к записи с камеры наблюдения ломбарда. Она пересмотрела её несколько раз, потратив около получаса на один и тот же восемнадцатисекундный фрагмент. Поскольку кадр попал только на одну камеру, она могла смотреть лишь с одного ракурса. И всё же этого хватало, чтобы понять: фигура, оказавшаяся позади Софи Торрес, действительно изо всех сил старалась следовать за ней так, чтобы его не заметили. Вся сцена была размыта по краям — вероятно, из-за недавних дождей, прошедших той ночью.

	Ни единого дюйма кожи — ничего не разглядеть. Даже руки фигуры были спрятаны в карманах дождевика. Он шагал целеустремлённо, опустив голову и сутуля плечи. Ни разу не оглянулся — проверить, не идёт ли кто следом. После одиннадцатого просмотра записи Маккензи закрыла файл и отвела взгляд. Ничего там не найдёшь.

	— У нас есть сводка погоды по Портленду на ночь, когда убили Эми Хилл? — спросила Маккензи.

	— Кажется, нет, — сказал Уэббер. — Но добыть не проблема. Думаешь, погода может быть связана с тем, когда убийца наносит удар?

	— Без понятия. Но сейчас я просто ищу любые совпадения, какие смогу.

	— Понимаю, — сказал Уэббер и выхватил мобильный так, словно не слишком убедительный стрелок. Он потыкал и пролистал пару экранов, а Маккензи открыла фотографии с места убийства Эми Хилл. Поскольку тело обнаружили в городском фонтане, по одним только снимкам было невозможно понять, шёл ли дождь в момент смерти.

	— Судя по тому, что я вижу, — сказал Уэббер, показывая ей новостную ленту из Портленда с погодой за последние семь дней, — в ночь, когда убили Эми Хилл, было ясно. Без дождя.

	— В отчёте указано, что её убили где-то между полуночью и двумя ночи, — сказала она, в четвёртый раз перечитывая сведения в деле. — Это попадает в то же временное окно, когда убили Софи Торрес. И, если я ничего не упускаю, это единственное совпадение.

	— Ну, ещё их ударили по голове, — заметил Уэббер. — Да, теперь мы знаем, что в обоих случаях оружие было разным, но всё равно — удар пришёлся в голову. Конечно, это не так уж много, но…

	Она отметила, что он говорит неуверенно, будто в любую секунду ждёт, что она его поправит или не согласится. Маккензи задумалась: он ведёт себя так с любым агентом, с кем его ставят в пару, или он и вправду настолько ослеплён ею. Если второе, ей было его жаль: она не заслуживала ничьего благоговения. Пожалуй, первый год службы — особенно резкий переход от провинциального копа к молодому федеральному агенту — тянул на пару заголовков. Но теперь она ощущала себя просто ещё одним агентом в огромной массе таких же. Она была замужем, у неё был ребёнок, по сути — остепенилась. И хотя она очень любила и семью, и работу, она не чувствовала себя чем-то особенным.

	— Надо выяснить, есть ли связь между жертвами, — сказала Маккензи. — Ты знаешь, кто-нибудь разговаривал с семьёй Хилл?

	— Никто из местных. У нас только отчёт о том, что местные из полиции Портленда с ними пообщались. Обычная песня: в семье всё спокойно, с парнем проблем нет, никаких тревожных сигналов.

	— А Софи Торрес?

	— Опять же, только местные. Мне велели не говорить с семьёй, пока ты не приедешь.

	— Ну вот я и приехала, — сказала Маккензи, поднимаясь на ноги.

	— Вот и ты, — согласился Уэббер. По тону было похоже, что он, возможно, пытается флиртовать. Ей стало не по себе, но не настолько, чтобы делать замечание и превращать всё в неловкость.

	— Ты город знаешь лучше меня, — сказала она. — Не против повести?

	— Ничуть.

	— Уэббер, можно спросить? Ты когда-нибудь работал с напарником долго?

	— Последний продержался полтора года. Его перевели в Денвер. До него я, можно сказать, то входил, то выходил — с временными агентами. Я понимаю, почему ты спрашиваешь. Мне говорили, что я выгляжу чудаковатым. И да, это слово мне говорили другие. Вот именно это слово. Хотя я бы сам его никогда не употребил.

	—Я бы не сказала, что ты чудаковатый, — произнесла она. — Ты… ну, ты как будто слишком уж кайфуешь от работы. Но не в таком одержимом, мрачном смысле. Скорее как пацан, которого отец взял на стройку… а отец у него то со взрывчаткой работает, то футболист, ну или что-то вроде того.

	Смех, вырвавшийся у Уэббера, заставил её немного потеплеть к нему. Смех был искренний — и, пожалуй, впервые в жизни она могла честно сказать, что это был самый настоящий гомерический хохот.

	— Я уверен, что где-то тут спрятано завуалированное оскорбление, но мне даже плевать, — сказал он. — Потому что, знаешь, временами я и правда так себя чувствую… Мне нравится сама загадка. Головоломки, разгадывание — всё это. И, как я говорил, то, что меня поставили в пару с тобой…

	— Ничего не значит, — перебила Маккензи. — Слушай, Уэббер, я рада работать с тобой и думаю, мы довольно быстро доведём это дело до конца. И как бы ни было приятно любой женщине слышать, какая она потрясающая, я прямо сейчас прошу тебя прекратить. Насколько я понимаю, я не лучше тебя в том, что мы делаем. Так что давай держать всё на равных, ладно? Я тебе не начальница, и мне нужны твои идеи и мысли по ходу дела. По-моему, будет правильно, если в итоге нас обоих похвалит руководство, когда всё закончится. Договорились?

	Уэббер сперва выглядел растерянным, но затем медленно кивнул.

	— Да, договорились. Извини. Я не понял, что всё ещё продолжаю фанатеть по тебе.

	— Да ничего. Какая-то часть меня это даже забавляет. Но точно не та часть, которая особенно хороша в раскрытии преступлений.

	Уэбберу, похоже, нечего было на это ответить. Он лишь махнул ей, чтобы она шла за ним, и они направились к фасаду здания, выходя в утро, всё ещё затянутое тучами: небо в любой момент могло разродиться дождём.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Он жалел, что не сделал снимков. Картина того, как она падает на землю, всё ещё стояла перед глазами — как и вмятина на её лбу. Но он понимал, что память ненадёжна. И понимал ещё: со временем воспоминания наверняка поблекнут. Даже самые лучшие год от года слабеют.

	А это он терять не хотел.

	К тому же это была его первая жертва. И всё оказалось куда лучше, чем он ожидал.

	Он спал всего с двумя женщинами. В первый раз — с проституткой, когда ему было девятнадцать. Он сказал ей, что девственник, и попросил быть с ним пожёстче, но при этом кое-чему научить. Она сделала и то и другое, и это был невероятный опыт.

	Но его первое убийство оказалось куда лучше первого раза с женщиной. Тут и сравнивать было нечего.

	Надо было и правда сделать фото.

	Но он знал: фотографировать своих жертв — глупость. По сути, это приглашение к разоблачению.

	Даже сейчас, сидя за компьютером в своей тёмной квартире, он смотрел снимки, которые люди выкладывали в интернет, и удивлялся, насколько надо быть тупым, чтобы постить такое. На фотографиях были жертвы огнестрельных ранений, таксисты, которых только что пырнули ножом, люди, сорвавшиеся с огромной высоты, мужчина, которого переехал «Хамви». Даже в даркнете — а сейчас он пользовался почти исключительно им — государство могло узнать, что ты смотришь и что выкладываешь.

	И хотя само по себе смотреть такие материалы не было преступлением, в большинстве мест выкладывать их было незаконно. И он знал: почти все, кто постит подобное, — идиоты. Они сами напрашиваются на то, чтобы по ним ударил молот.

	Ну, для некоторых так и было. Только не для него. С его образованием и трёхлетним стажем в сфере информационных технологий он умел себя обезопасить. Большинство придурков — нет. Но это уже не его забота.

	Он вглядывался в изображения на экране. Трупы. Видео, где одна жертва была при смерти; единственным признаком того, что она ещё жива, оставались короткие судорожные вдохи — один раз в пять секунд. Фотографии людей, сгоревших заживо при пожаре в доме; мужчина, записавший смерть своей жены, пока душил её в постели — во время секса.

	Наверное, кто-то сказал бы, что у него не все дома — что в голове у него «проводка» болтается. Сам он так не считал, но кто его знает? Кто-то мог бы решить и другое: будто у него было чудовищно травматичное детство, будто он пережил нечто бесчеловечное, что и сделало его таким. Но и это неправда. Детство у него было замечательное, родители любили его. Он до сих пор созванивался с ними как минимум раз в неделю; мама всё ещё гадала, когда же он остепенится, найдёт хорошую женщину и подарит им внуков.

	Мама ещё удивлялась, куда делись три домашние кошки, которые у них были за пять лет. Ответ он знал. Он их убил. Убивал по-разному — просто чтобы понять, каково это. Просто чтобы увидеть, как жизнь гаснет у них в глазах.

	Особого удовольствия он не испытал. Сопротивления почти не было, и в конце концов ему казалось, будто он душит плюшевую игрушку.

	Но с Софи всё было иначе. Господи, это было потрясающе. Неописуемо.

	Так что, возможно, возможно… с ним и правда что-то не так. Большинство сказали бы именно так, но он не чувствовал, что с ним что-то не так.

	Нет, всё это ерунда. Он был совершенно нормален. Просто ему нравилось смотреть, как страдают другие. Нравилось видеть, как люди умирают.

	И ещё ему нравились испытания. А испытания ему как раз и давал Голос.

	За последние несколько месяцев Голос предложил ему несколько испытаний. Началось всё медленно, почти играючи. Подглядывай за супружеской парой через дорогу, когда они занимаются сексом. Сбрось кирпич на бродячую собаку из окна — с высоты четырёх этажей. Отправь по электронной почте сообщение о заложенной бомбе в местную начальную школу.

	У Голоса было имя, и он это имя знал. Но ему нравилось называть его просто Голосом. Так он держал дистанцию, и выполнять задания, следовать инструкциям становилось проще.

	Первые испытания дались легко — хотя ему хотелось, чтобы собака умерла сразу, как только кирпич ударил её. До сих пор кошмары снятся.

	После первых заданий пошли настоящие испытания. Те, что про убийство. Голос знал, что он смотрит, когда выходит в сеть. Иногда ему казалось, будто Голос знает его лучше, чем он сам, будто Голос каким-то образом сидит у пульта управления у него в голове.

	Да, в конце концов Голос попросил его убить — воплотить фантазию, а не просто мечтать о ней, блуждая по даркнету.

	Голос бросил ему вызов. И он подчинился.

	А теперь было новое испытание.

	Голос дал его примерно час назад. Именно поэтому он сейчас и листал форумы и видеотрансляции запретного контента — того, за что можно было бы угодить в тюрьму, если бы его когда-нибудь разоблачили.

	Он набирался смелости. Потому что теперь Голос снова требовал убийства. И на этот раз — при свете дня.

	Мысль была сверх меры волнующей… сверх меры возбуждающей. Он только о ней и думал. Он не знал, как именно это сделает, но жертву уже присмотрел. Он выбрал жертву ещё до того, как Голос вообще начал с ним разговаривать. Ещё одна женщина, ещё одно прекрасное создание, рядом с которым он чувствовал себя грязным и ничтожным. Наверное, она не заслуживала смерти, но это решать не ему.

	Голос бросил вызов, и он не мог ему воспротивиться. Даже если бы хотел — не смог бы. Его разум, тело и сердце были готовы принять вызов. Это будет легко. Как дышать, как засыпать. Естественно — как и всё, чего Голос от него требовал.

	Сделай это снова, только на этот раз — при дневном свете.

	Он по-прежнему слышал этот голос у себя в голове; каждое слово — медленное, растянутое.

	Он был всё там же, когда он задремал, сидя в компьютерном кресле, а экран перед ним показывал свои отвратительные изображения.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Никогда не бывает легко навещать семью так скоро после смерти близкого человека — особенно когда собираешься задавать вопросы о самой смерти. Маккензи уже сбилась со счёта, сколько раз ей приходилось приходить так, но некоторые визиты так и остались в памяти. Скорбь никогда не выглядит одинаково, но прежде она не видела, чтобы её выражали чистой яростью.

	До тех пор, пока они не приехали в дом родителей Софи Торрес. Мать — хрупкая, почти невесомая женщина по имени Эсмеральда — была явно измотана горем. Это читалось на лице и в глазах, когда она впустила их в дом.

	Эсмеральда провела их внутрь, словно призрак, который только учится бродить по собственному жилищу. Кроме «Пожалуйста, проходите», она не сказала ничего. Шла она так, будто ноги вот-вот подкосятся, будто ни один мускул в её теле больше не видел смысла продолжать, раз дочери нет в живых.

	Вот за это Маккензи и ненавидела свою работу. Она взглянула на Уэббера и увидела у него на лице суровую, почти виноватую печаль. Судя по тому, каким он был с начала их совместной работы, это выражение ему совсем не шло.

	Эсмеральда привела их на кухню. Там Маккензи увидела её мужа, сидевшего за кухонным столом. Перед ним лежал фотоальбом и стоял графин с каким-то крепким спиртным. Лицо — каменная стена. Всё его тело словно было заковано в панцирь злости. Он окружал его так плотно, что Маккензи казалось, она почти ощущает, как от него исходит жар.

	«Мой муж», — сказала Эсмеральда, вяло махнув в его сторону. Имени она не назвала. Будто просто обозначила какой-то случайный предмет мебели.

	Сначала он ничего не сказал, хотя поднялся на ноги, когда агенты вошли на кухню. Фотоальбом он оставил на столе, зато взял графин. Молча прислонился к кухонной стойке.

	«Чай?» — спросила Эсмеральда. — «Кофе?»

	Маккензи ничего не хотелось, но в таких ситуациях она бывала не раз. Она знала: дать Эсмеральде Торрес хоть какое-то дело — будет спасением для бедной женщины. Что угодно, лишь бы занять руки, почувствовать, что ты контролируешь хоть что-то.

	«Мы понимаем, как это невыносимо тяжело, — сказал Уэббер, когда они оба устроились на высоких табуретах у стойки. — Спасибо, что приняли нас. Нам кажется, это может очень помочь в понимании многого в этом деле».

	Эсмеральда ничего не ответила, занявшись чаем. На кухне Торресов не прозвучало ни слова, пока на плите не засвистел чайник и она не начала разливать чай по чашкам, с пакетиками, свисающими через край.

	Эсмеральда подала им чай. Маккензи сразу отпила и почувствовала, что он довольно крепкий. Кажется, зелёный — хотя она всегда выбирала кофе, а не чай.

	«Чем мы можем вам помочь?» — наконец спросила Эсмеральда.

	«Мы, по сути, пытаемся понять, было ли у Софи хоть кто-то, кого вы могли бы назвать её недоброжелателем, — сказала Маккензи. — Мне неприятно употреблять такое резкое слово, но некоторые детали её смерти заставляют нас думать, что это может быть связано с другим убийством, которое произошло недавно».

	«Враги? Нет…» — сказала миссис Торрес. — «Но кое-что всё-таки…»

	Тут она осеклась, опустила взгляд в пол и явно изо всех сил старалась не разрыдаться. Зато мистер Торрес с готовностью подхватил там, где она замолчала. И когда он заговорил, ярость, которую Маккензи уловила в нём раньше, так же отчётливо прозвучала в его голосе.

	— Врагов нет, — сказал он с интонацией строевого сержанта. — Но её бывшего парня переклинило, когда она с ним рассталась. Он заваливал её жуткими эсэмэсками и сообщениями.

	— Как давно закончились отношения? — спросила Маккензи.

	— Не знаю. Чуть больше недели, наверное. Точно не больше двух.

	— Откуда вы знаете про сообщения? — спросил Уэббер.

	— Она сама нам их показала, — сказал мистер Торрес. — Приехала, вроде как испуганная, понимаете? Спросила, не стоит ли ей вызвать полицию. Я сказал, что сначала поговорю с этим мелким ублюдком. Позвонил, но он так и не взял трубку. Оставил довольно жёсткое сообщение — и, насколько я знаю, после этого переписка прекратилась.

	— Что именно он писал? — спросила Маккензи.

	— Навязчивую хрень. Что она совершила ошибку, что он может следить за ней когда захочет и всегда знать, где она. В одном сообщении он написал, что надеется: когда-нибудь кто-нибудь причинит ей боль так же сильно, как она причинила боль ему.

	— У вас, случайно, нет её телефона? — спросила Маккензи. Задавая вопрос, она посмотрела на Уэббера.

	— Нет, — ответил Уэббер. — Он всё ещё у местной полиции.

	— Вы когда-нибудь встречались с этим парнем? — спросила Маккензи.

	— Один раз, — сказал мистер Торрес. — Она как-то пригласила его к нам на ужин, и, клянусь… я считал его хорошим парнем. Но она часто намекала, что у них там всё непросто. А потом эти проклятые сообщения…

	— Сколько они встречались? — спросил Уэббер.

	— Может, год? — предположил мистер Торрес. — Хотя, может, и чуть больше.

	— Есть предположения, почему они расстались? — спросила Маккензи.

	— Думаю, он стал слишком липким. — Это была миссис Торрес. Похоже, она взяла себя в руки и тоже хотела помочь. — Софи была в таком возрасте, когда уже пора по-настоящему взрослеть. Она собиралась бросить официантство и заняться модельным делом.

	— Она была моделью?

	— Только подрабатывала, — сказала миссис Торрес. — Ничего крупного. Пара съёмок для печатной рекламы и для интернет-объявлений. Недавно она снялась в ролике, но его так и не показали.

	— Когда вы в последний раз разговаривали с бывшим парнем? — спросил Уэббер.

	— Если не считать того сообщения, которое я ему оставил, — сказал мистер Торрес, — мы говорили с ним только тогда, когда она привела его домой на ужин.

	— Имя? — спросила Маккензи.

	— Кен Грейнджер, — ответила миссис Торрес.

	— Если увидите его, — сказал мистер Торрес, — проследите, чтобы он знал: одним из последних, что увидела моя девочка, наверняка была одна из его тупых эсэмэсок. И если выяснится, что это сделал он… я заплачу, если вы дадите мне всего пять минут наедине с ним.

	По его правому глазу скатилась слеза. Маккензи подумала, что, возможно, впервые в жизни видит, как кто-то плачет от злости. Ни она, ни Уэббер это не прокомментировали. Они закончили разговор и вышли из дома; Маккензи всё ещё казалось, что ярость мистера Торреса тянется за ней, липкая, как паутина.

	 

	***

	 

	С помощью техников в полевом офисе Маккензи и Уэббер за пятнадцать минут добыли домашний адрес, рабочий адрес и номер мобильного Кена Грейнджера. Его квартира находилась в одиннадцати километрах от дома Торресов — ближе к более захламлённым, обшарпанным кварталам центра. Казалось, этот район города застрял в прошлом. На стенах зданий граффити кричали: «НИРВАНА НАВСЕГДА», «ПОКОЙСЯ С МИРОМ, КУРТ» и «ЛЕЙН ЖИВ».

	— Про «Нирвану» и Курта Кобейна я понимаю, — сказала Маккензи. — А что значит «Лейн жив»?

	— В смысле Лейн Стэйли. Вокалист Alice in Chains. От всей этой гранж-эпохи не спрячешься, если живёшь рядом с такими районами.

	Маккензи кивнула. Помимо Starbucks и нескончаемого дождевого гула, Сиэтл славился ещё и тем, что здесь родилась гранж-музыка. По дороге к квартире Грейнджера ей попадалось всё больше граффити, маленьких клубов и пугающе много магазинов пластинок. Когда они приехали, никто не открыл. Это не особенно удивило: середина дня, большинство людей на работе.

	Но звонок по месту работы — в Next Wave Graphics — дал тот же результат. Очень злой на слух мужчина сообщил, что Кен Грейнджер не появлялся на работе уже три дня и на звонки не отвечает. Затем этот злой мужчина попросил Маккензи передать Кену, что тот уволен.

	— Слишком уж подозрительно, я бы сказал, — заметил Уэббер.

	— Согласна, — сказала Маккензи. — Но нужно действовать быстро. Если он и есть наш человек и спокойно мотается между штатами, то кто знает, где он окажется. Она некоторое время обдумывала это, пока они с Уэббером сидели в машине, оба потягивая кофе из стаканчиков. Перебирая в голове возможные шаги, Маккензи спросила: — Есть у нас в офисе кто-то, кто умеет быстро добывать личные данные? Номера социального страхования, данные кредитных карт, всё такое?

	— Ну, это стандартная процедура, так что на такое уходит минут двадцать, — ответил Уэббер.

	— Мне нужно быстрее. Номер соцстраха пока пропустим. Посмотрим, сможем ли мы найти номер кредитки, оформленной на Кена Грейнджера.

	Уэббер тут же взялся за дело, подняв телефон почти слишком послушно. Пока он говорил с кем-то на том конце, он то и дело бросал взгляд на Маккензи и на улицу за лобовым стеклом. Маккензи слушала, чуть впечатлённая тем, как ловко Уэббер держит собеседника в руках. Она начинала понимать: в сеэтлском полевом офисе Уэббера заметно уважали. Когда он о чём-то просил, он обычно получал это быстро и без лишних вопросов.

	С данными по кредитке Кена Грейнджера оказалось так же. Через шесть минут у Уэббера было то, что он искал. Он прикрыл микрофон ладонью и посмотрел на Маккензи.

	— Есть. Он пробивает, когда ей последний раз пользовались… — Тут он сделал паузу и снова переключился на разговор в трубке. — Да… правда? Да, это было бы отлично. Спасибо.

	Он завершил звонок и завёл машину.

	— Кредиткой Кена Грейнджера в последний раз расплатились физически на заправке примерно в двадцати четырёх километрах отсюда. Платёж прошёл на колонке в 8:37 утра.

	— Значит, он всё ещё в городе, — сказала Маккензи. — Это было меньше трёх часов назад.

	— И это ещё не всё, — сказал Уэббер. — Это последний раз, когда ею пользовались физически. Мой человек говорит, что ещё позже данные карты использовали для оплаты заказа на Amazon. Заказ оформили меньше часа назад.

	— Мы знаем, откуда?

	— Пока нет. Добывают IP-адрес, а потом и физическое место, откуда он вышел. А я сейчас еду в сторону той заправки — если судить по заказу на Amazon, он где-то неподалёку.

	— Отличная работа, — сказала она.

	Уэббер словно расцвёл от похвалы и прибавил скорость, направляясь обратно в более оживлённую часть города. В это время снова начал накрапывать дождь, хотя небо в основном было ярко-синим.

	Не прошло и двух минут, как у Уэббера зазвонил телефон. Он ответил сразу, сказал всего несколько слов и отключился с возбуждённой ухмылкой.

	— Этот заказ на Amazon оформили с ноутбука по адресу примерно в шести минутах езды отсюда, — сообщил он ей.

	В тот миг Маккензи поняла: кое-что на свете просто универсально. Она так долго работала с Эллингтоном, что почти забыла, каково это — снова почувствовать чужой азарт, другого агента. И в этом азарте ни она, ни Веббер не произнесли ни слова. Это было почти как на американских горках: болтаешь, шутишь, пока металлическая скоба не опускается тебе на колени — и вдруг становится ясно: пора лететь по рельсам. Они оба откинулись на сиденья, не обменявшись ни словом, пока Веббер прибавлял скорость и мчал к указанному адресу.

	Маккензи стало немного стыдно из-за того, что ей так нравилось это чувство. С Эллингтоном всё очень быстро превратилось в привычную колею: работа стала предсказуемой. Они подхватывали друг друга на ходу и порой понимали без слов — почти телепатически. Но у таких преимуществ была и обратная сторона: всё стало обыденным, почти скучным. Когда Веббер пронёсся по улицам и на одном повороте так резко влетел, что зад машины чуть повело боком, Маккензи подумала: может, это как раз то, что ей нужно. Небольшой укол адреналина в карьере — после долгого декретного отпуска — мог бы пойти ей на пользу.

	Доехали за четыре минуты. Веббер свернул на небольшую парковку. Жильё оказалось квартирой в маленьком комплексе, который построили так, чтобы он выглядел как один большой дом. Когда он вышел из машины, Маккензи последовала за ним — без вопросов. Он оглянулся, будто проверяя, возьмёт ли она инициативу, но она оставила её ему.

	Шёл он к двери без спешки. В машине они гнали, чтобы добраться как можно быстрее: заказ на «Амазоне» был оформлен чуть больше часа назад, а значит, Кен Грейнджер мог уйти сразу после оформления — или в любой момент после. Но теперь они на месте, и пора выяснить: он либо всё ещё здесь, либо уже нет.

	Веббер постучал. Они оба услышали движение внутри и какой-то очень тихий звук, который Маккензи приняла за шёпот.

	Веббер постучал снова — на этот раз громче. Через несколько секунд дверь открыл молодой парень лет двадцати с небольшим. Волосы коротко подстрижены, на нём белая майка и мешковатые шорты.

	— Да? — сказал он, стараясь выглядеть невозмутимым. — Вам чего?

	— Вы Кен Грейнджер? — спросил Веббер.

	— Кто? Не, чувак.

	— Как вас зовут?

	Парень будто оскорбился. Он вышел прямо в проём, пытаясь казаться крутым.

	— Ты стучишь в мою дверь, чувак. А ты кто такой?

	Веббер неторопливо, нарочито спокойно достал жетон и удостоверение. Маккензи едва сдержала улыбку, наблюдая, как у парня от удивления вытягивается лицо.

	— Агент Веббер, Федеральное бюро расследований. Это моя напарница, агент Уайт. Так что спрошу ещё раз. Как вас зовут?

	— Тоби Джонс. Федеральное бюро расследований? Да что происходит?

	— Мы ищем человека по имени Кен Грейнджер, — сказал Веббер. — И мы почти уверены, что недавно он был здесь.

	— Нет. Тут только я, чувак.

	— Не возражаете, если мы войдём и посмотрим? — спросила Маккензи.

	— А разве вам не нужен ордер или типа того?

	— Обычно нужен, — сказал Веббер. — Но у нас есть данные, что с ноутбука по этому адресу в течение последних одного часа и десяти минут использовали кредитную карту Кена Грейнджера. Так что выбирайте: либо мы допрашиваем вас по поводу кражи карты Грейнджера, либо вы впускаете нас и мы убеждаемся, что его здесь нет.

	Маккензи заметила, как Джонс быстро метнул взглядом влево — словно хотел, чтобы они увидели затылком. Доля секунды, хитро, но она уловила. Маккензи заглянула ему через плечо, но ничего не увидела.

	— Чёрт, чувак, — сказал Джонс. — Ладно, заходите.

	Откуда-то из глубины дома раздался другой голос:

	— Спасибо, Тоби, удружил.

	Когда Маккензи и Вебер вошли, из-за угла — там, где была импровизированная гостиная, — появился второй мужчина. Он выглядел до безумия встревоженным, словно его вот-вот стошнит.

	— Кен Грейнджер? — спросила Маккензи.

	— Да.

	— Похоже, вы пытаетесь спрятаться, — сказал Вебер. В его голосе не было обвинения — и это хорошо. Не было смысла входить сюда, заранее решив, что Грейнджер и есть их человек… хотя по его недавнему поведению именно так и казалось.

	— Я не прячусь. Не совсем.

	— Понимаете, почему мы здесь? — спросил Вебер.

	— Из-за Софи, наверное.

	Маккензи заметила, что Тоби Джонс по-прежнему стоит позади них, не сдвинувшись с места. Она повернулась к нему и спросила:

	— Вы не против, если мы побеседуем с мистером Грейнджером наедине?

	— Конечно, — сказал он. Натянул кроссовки, стоявшие у входной двери, и вышел, напоследок сочувственно взглянув на друга.

	Когда он ушёл, Грейнджер словно побледнел ещё на тон. Он замер в коридоре, и взгляд его метался между двумя агентами.

	— Почему вы решили, что мы здесь из-за Софи? — спросила Маккензи.

	— Я знаю, что её убили. В нашем кругу друзей это большая новость. И я подумал, что меня сочтут подозреваемым из-за тех невероятно тупых сообщений, которые я ей отправлял.

	— По словам её отца, из ваших сообщений следовало, что вы могли следить за ней, — сказал Вебер. — Преследовать её. Вы делали это?

	— Только один раз. Я стоял на машине в конце квартала рядом с её домом. Я был уверен, что она встречается с кем-то ещё, вот и сидел там почти целый день. Но я её так и не увидел.

	— Когда это было?

	— Пять дней назад. Это, выходит… что? За два дня до того, как её убили?

	— Мистер Вебер, вы понимаете, насколько плохо выглядят эти сообщения в свете того, что произошло, верно? — спросила Маккензи.

	— Понимаю.

	— Если вы не сможете предоставить железное алиби на ночь убийства, нам придётся задержать вас как подозреваемого.

	— Это было в понедельник ночью. Да, у меня довольно крепкое алиби. Я нажрался в хлам. Мы с Тоби и парой друзей допивали до закрытия бара.

	— Кто-нибудь, кроме Тоби, может это подтвердить? — спросил Вебер.

	— Конечно. Я назову вам несколько человек.

	— Сообщения, которые вы отправляли Софи, у вас в телефоне сохранились?

	Грейнджер, похоже, и так понимал, к чему всё идёт. Он достал из кармана мобильный, открыл переписку и протянул им. Маккензи взяла телефон и начала пролистывать. Сразу стало видно: он ни разу не удалял их сообщения друг другу. Переписка тянулась больше года. Она увидела и сердечки-эмодзи, и селфи, где они вдвоём, и даже довольно откровенное фото Софи — в короткой футболке и трусиках. Но ближе к низу было ясно, где отношения начали трещать по швам. Во многом это было связано с модельной работой Софи и возможностью поучаствовать в небольшом арт-проекте, где ей обещали заплатить за позирование обнажённой. Маккензи пробежала глазами большую часть, одновременно слушая, как Вебер продолжает допрашивать Грейнджера.

	— Мистер Грейнджер, вы в последнее время бывали в Орегоне?

	— В последнее время? Нет. Мы с Софи два года назад ездили в Портленд на концерт. Вообще-то это единственный раз, когда я там был, после детства. А при чём тут это?

	Вебер не ответил, вместо этого продолжив:

	— Скажите, почему вы с Софи Торрес расстались?

	— Всё прямо там, в переписке, которую читает ваша напарница, — сказал Грейнджер. — Я стал ревнивым и навязчивым. Она начала привлекать к себе много внимания — из-за местной рекламы, где снималась, и из-за некоторых постов в Инстаграме. Предложения от инди-групп и мерзких арт-проектов. Мне это не нравилось. А когда я понял, что могу её из-за этого потерять, меня, скажем так, понесло.

	Некоторые сообщения, которые читала Маккензи, это подтверждали. Более того, кое-какие даже намекали на то, что Кен Грейнджер вполне может быть на грани самоубийства.

	— После её смерти вы так и не вышли на работу, — сказала Маккензи. — И, по сути, просто прячетесь здесь, никому не говоря, где вы. Это бегство… или поведение человека, которого гложет чудовищная вина.

	— Я её не убивал, — сказал он. Он повысил голос, и тот сорвался, отчего Маккензи показалось, что он вот-вот расплачется. — Как я уже говорил… я могу назвать вам людей, которые были со мной в ту ночь, когда её убили. Как минимум восемь имён.

	Маккензи добралась до одного сообщения ближе к концу переписки. Она подошла и показала его Уэбберу. В нём было написано: Я знаю, что в последние несколько дней наговорил и натворил много такого, за что мне стыдно. Я скучаю по тебе, Соф. Я правда не хочу, чтобы всё закончилось. Когда мы сможем поговорить? Отправлено оно было в 21:10 в ночь её смерти.

	Уэббер кивнул и бросил на Грейнджера почти сочувственный взгляд.

	— Мистер Грейнджер, спасибо, что уделили нам время, — сказал он. — Прошу вас, оставайтесь в городе в ближайшие несколько дней на случай, если у нас появятся вопросы о Софи. Сможете?

	— Да. Если я могу помочь… да, скажите только.

	Уэббер развернулся к двери. Маккензи протянула Грейнджеру телефон и, не в силах удержаться, напоследок дала совет:

	— Мистер Грейнджер, берегите себя. Если вам станет так тяжело, как показывают некоторые из этих сообщений, не тяните — обратитесь за помощью к специалисту.

	Забота в её голосе, похоже, его задела. Он кивнул, сдерживая всхлип. Маккензи благодарно кивнула и последовала за Уэббером обратно по коридору и через парадную дверь наружу.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	И Маккензи, и Уэббер были уверены: Грейнджера можно вычёркивать из списка вероятных подозреваемых. Маккензи знала, что большинство людей — особенно мужчин — на самом деле ищут связи с другими, часто возводя отношения на пьедестал. Поэтому Грейнджер плохо подходил на роль убийцы своей бывшей девушки. Пока они ехали обратно в полевой офис, Уэббер позвонил помощнику и попросил связаться с Тоби Джонсом. Он рассудил, что если удастся получить имена других людей, которые, по словам Грейнджера, были с ним в баре в ночь убийства Софи, это ещё сильнее подтвердит его непричастность.

	Когда они вернулись в полевой офис, Уэббер поспешил к себе, а Маккензи устроилась за столом в своей временной каморке. Она отодвинула в сторону 
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